Proper 21 – Year A
Exodus 17:1-7
Psalm 78:1-4, 12-16
Ezekiel 18:1-4, 25-32
Psalm 25: 1-8
Philippians 2:1-13
Matthew 21:23-32 

The Fifteenth Sunday after Pentecost
Proper 21

O God, you declare your almighty power chiefly in showing mercy and pity: Grant us the fullness of your grace, that we, running to obtain your promises, may become partakers of your heavenly treasure; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever.  Amen.

The Book of Exodus  17: 1 - 7
From the wilderness of Sin the whole congregation of the Israelites journeyed by stages, as the Lord commanded. They camped at Rephidim, but there was no water for the people to drink. The people quarreled with Moses, and said, “Give us water to drink.” Moses said to them, “Why do you quarrel with me? Why do you test the Lord?” But the people thirsted there for water; and the people complained against Moses and said, “Why did you bring us out of Egypt, to kill us and our children and livestock with thirst?” So Moses cried out to the Lord, “What shall I do with this people? They are almost ready to stone me.” The Lord said to Moses, “Go on ahead of the people, and take some of the elders of Israel with you; take in your hand the staff with which you struck the Nile, and go. I will be standing there in front of you on the rock at Horeb. Strike the rock, and water will come out of it, so that the people may drink.” Moses did so, in the sight of the elders of Israel. He called the place Massah and Meribah, because the Israelites quarreled and tested the Lord, saying, “Is the Lord among us or not?”

Psalm   78: 1 – 4, 12 - 16
1  
Hear my teaching, O my people; *

 

incline your ears to the words of my mouth.

2  
I will open my mouth in a parable; *

 

I will declare the mysteries of ancient times.

3  
That which we have heard and known,


and what our forefathers have told us, *

 

we will not hide from their children.

4  
We will recount to generations to come


the praiseworthy deeds and the power of the LORD, *

 

and the wonderful works he has done.

12  
He worked marvels in the sight of their forefathers, *

 

in the land of Egypt, in the field of Zoan.

13  
He split open the sea and let them pass through; *

 

he made the waters stand up like walls.

14  
He led them with a cloud by day, *

 

and all the night through with a glow of fire.

15  
He split the hard rocks in the wilderness *

 

and gave them drink as from the great deep.

16  
He brought streams out of the cliff, *

 

and the waters gushed out like rivers.

The Book of Ezekiel    18: 1 - 4, 25 - 32

The word of the Lord came to me: What do you mean by repeating this proverb concerning the land of Israel, “The parents have eaten sour grapes, and the children’s teeth are set on edge”? As I live, says the Lord God, this proverb shall no more be used by you in Israel. Know that all lives are mine; the life of the parent as well as the life of the child is mine: it is only the person who sins that shall die.
Yet you say, “The way of the Lord is unfair.” Hear now, O house of Israel: Is my way unfair? Is it not your ways that are unfair? When the righteous turn away from their righteousness and commit iniquity, they shall die for it; for the iniquity that they have committed they shall die. Again, when the wicked turn away from the wickedness they have committed and do what is lawful and right, they shall save their life. Because they considered and turned away from all the transgressions that they had committed, they shall surely live; they shall not die. Yet the house of Israel says, “The way of the Lord is unfair.” O house of Israel, are my ways unfair? Is it not your ways that are unfair? 

Therefore I will judge you, O house of Israel, all of you according to your ways, says the Lord God. Repent and turn from all your transgressions; otherwise iniquity will be your ruin. Cast away from you all the transgressions that you have committed against me, and get yourselves a new heart and a new spirit! Why will you die, O house of Israel? For I have no pleasure in the death of anyone, says the Lord God. Turn, then, and live.


Psalm   25: 1 - 8
1  
To you, O LORD, I lift up my soul;


my God, I put my trust in you; *

 

let me not be humiliated,

 

nor let my enemies triumph over me.

2  
Let none who look to you be put to shame; *

 

let the treacherous be disappointed in their schemes.

3  
Show me your ways, O LORD, *

 

and teach me your paths.

4  
Lead me in your truth and teach me, *

 

for you are the God of my salvation;

 

in you have I trusted all the day long.

5  
Remember, O LORD, your compassion and love, *

 

for they are from everlasting.

6  
Remember not the sins of my youth and my transgressions; *

 

remember me according to your love

 

and for the sake of your goodness, O LORD.

7  
Gracious and upright is the LORD; *

 

therefore he teaches sinners in his way.

8  
He guides the humble in doing right *

 

and teaches his way to the lowly.

The Epistle to the Philippians  2: 1 - 13

If then there is any encouragement in Christ, any consolation from love, any sharing in the Spirit, any compassion and sympathy, make my joy complete: be of the same mind, having the same love, being in full accord and of one mind. Do nothing from selfish ambition or conceit, but in humility regard others as better than yourselves. Let each of you look not to your own interests, but to the interests of others. Let the same mind be in you that was in Christ Jesus, who, though he was in the form of God, did not regard equality with God as something to be exploited, but emptied himself, taking the form of a slave, being born in human likeness. And being found in human form, he humbled himself and became obedient to the point of death— even death on a cross. Therefore God also highly exalted him and gave him the name that is above every name, so that at the name of Jesus every knee should bend, in heaven and on earth and under the earth, and every tongue should confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father. 

Therefore, my beloved, just as you have always obeyed me, not only in my presence, but much more now in my absence, work out your own salvation with fear and trembling; for it is God who is at work in you, enabling you both to will and to work for his good pleasure.

(  The Gospel according to Matthew    21: 23 - 32

When Jesus entered the temple, the chief priests and the elders of the people came to him as he was teaching, and said, “By what authority are you doing these things, and who gave you this authority?” Jesus said to them, “I will also ask you one question; if you tell me the answer, then I will also tell you by what authority I do these things. Did the baptism of John come from heaven, or was it of human origin?” And they argued with one another, “If we say, ‘From heaven,’ he will say to us, ‘Why then did you not believe him?’ But if we say, ‘Of human origin,’ we are afraid of the crowd; for all regard John as a prophet.” So they answered Jesus, “We do not know.” And he said to them, “Neither will I tell you by what authority I am doing these things. 

“What do you think? A man had two sons; he went to the first and said, ‘Son, go and work in the vineyard today.’ He answered, ‘I will not’; but later he changed his mind and went. The father went to the second and said the same; and he answered, ‘I go, sir’; but he did not go. Which of the two did the will of his father?” They said, “The first.” Jesus said to them, “Truly I tell you, the tax collectors and the prostitutes are going into the kingdom of God ahead of you. For John came to you in the way of righteousness and you did not believe him, but the tax collectors and the prostitutes believed him; and even after you saw it, you did not change your minds and believe him. 
聖 靈 降 臨 後 第 十 五 主 日 

祝 文 
合 時 儀 文  第 二 十 一 式
上帝啊，你無限的權能，是從發慈悲和施憐憫而顯示出來：主啊，求你將你豐盛的恩典賜給我們，使我們追求你的各樣應許，就可分享天上的珍寶；這都是靠著我們的主耶穌基督。聖子和聖父、聖靈，一同永生，一同掌權，惟一上帝，永無窮盡。 阿 們。 

出 埃 及 記     17: 1 - 7
以色列全會眾都遵耶和華的吩咐，按著站口從汛的曠野往前行，在利非訂安營。百姓沒有水喝，所以與摩西爭鬧，說：“給我們水喝吧！”摩西對他們說：“你們為甚麼與我爭鬧，為甚麼試探耶和華呢？”百姓在那裡甚渴，要喝水，就向摩西發怨言，說：“你為甚麼將我們從埃及領出來，使我們和我們的兒女並牲畜都渴死呢？” 摩西就呼求耶和華說：“我向這百姓怎樣行呢？他們幾乎要拿石頭打死我。”耶和華對摩西說：“你手裡拿著你先前擊打河水的杖，帶領以色列的幾個長老，從百姓面前走過去。我必在何烈的磐石那裡站在你面前，你要擊打磐石，從磐石裡必有水流出來，使百姓可以喝。”摩西就在以色列的長老眼前這樣行了。他給那地方起名叫瑪撒（註：就是“試探”的意思），又叫米利巴（就是“爭鬧”的意思），因以色列人爭鬧，又因他們試探耶和華說：“耶和華是在我們中間不是？”

詩   篇 
78: 1 – 4, 12 - 16
1
我的民哪、你們要留心聽我的訓誨，*



側耳聽我口中的話。

2
我要開口說比喻﹔*



我要說出古時的謎語，

3
是我們所聽見、所知道的，*



也是我們的祖宗告訴我們的。

4
我們不將這些事向他們的子孫隱瞞，


要將耶和華的美德和他的能力，*



並他奇妙的作為，述說給後代聽。
12
他在埃及地，在瑣安田，*



在他們祖宗的眼前施行奇事。

13
他將海分裂，使他們過去，*



又叫水立起如壘。

14
他白日用雲彩，*



終夜用火光引導他們。

15
他在曠野分裂磐石，*



多多的給他們水喝，如從深淵而出。

16
他使水從磐石湧出，*



叫水如江河下流。

以 西 結 書  18: 1 – 4, 25 - 32
耶和華的話又臨到我說:“你們在以色列地怎麼用這俗語說‘父親吃了酸葡萄，兒子的牙酸倒了’呢？主耶和華說，我指著我的永生起誓，你們在以色列中，必不再有用這俗語的因由。看哪！世人都是屬我的：為父的怎樣屬我，為子的也照樣屬我。犯罪的他必死亡。你們還說：‘主的道不公平！’以色列家啊，你們當聽，我的道豈不公平嗎？你們的道豈不是不公平嗎？ 義人若轉離義行而作罪孽死亡，他是因所作的罪孽死亡。再者，惡人若回頭離開所行的惡，行正直與合理的事，他必將性命救活了。因為他思量，回頭離開所犯的一切罪過，必定存活，不至死亡。以色列家還說：‘主的道不公平！’以色列家啊，我的道豈不公平嗎？你們的道豈不是不公平嗎？ 所以主耶和華說，以色列家啊，我必按你們各人所行的審判你們。你們當回頭離開所犯的一切罪過。這樣，罪孽必不使你們敗亡。你們要將所犯的一切罪過盡行拋棄，自做一個新心和新靈。以色列家啊，你們何必死亡呢？主耶和華說，我不喜悅那死人之死，所以你們當回頭而存活。

詩   篇 
25: 1 - 8
1
耶和華啊，我的心仰望你。


我的上帝啊，我素來倚靠你；*



求你不要叫我羞愧，



不要叫我的仇敵向我誇勝。

2
凡等候你的必不羞愧；*



惟有那無故行奸詐的必要羞愧。

3
耶和華啊，求你將你的道指示我，*



將你的路教訓我。

4
求你以你的真理引導我，教訓我，*



因為你是救我的上帝。



我終日等候你。

5
耶和華啊，求你記念你的憐憫和慈愛，*



因為這是亙古以來所常有的。
6
求你不要記念我幼年的罪愆和我的過犯；*



耶和華啊，求你因你的恩惠，



按你的慈愛記念我。

7
耶和華是良善正直的，*



所以他必指示罪人走正路。

8
他必按公平引領謙卑人，*



將他的道教訓他們。

腓 立 比 書  2: 1 - 13
所以，在基督裏若有甚麼勸勉，愛心有甚麼安慰，聖靈有甚麼交通，心中有甚麼慈悲憐憫，你們就要意念相同，愛心相同，有一樣的心思，有一樣的意念，使我的喜樂可以滿足。凡事不可結黨，不可貪圖虛浮的榮耀；只要存心謙卑，各人看別人比自己強。各人不要單顧自己的事，也要顧別人的事。你們當以基督耶穌的心為心：祂本有上帝的形像，不以自己與上帝同等為強奪的；反倒虛己，取了奴僕的形像，成為人的樣式；既有人的樣子，就自己卑微，存心順服，以至於死，且死在十字架上。所以，上帝將祂升為至高，又賜給祂那超乎萬名之上的名，叫一切在天上的、地上的，和地底下的，因耶穌的名無不屈膝，無不口稱耶穌基督為主，使榮耀歸與父上帝。這樣看來，我親愛的弟兄，你們既是常順服的，不但我在你們那裏，就是我如今不在你們那裏，更是順服的，就當恐懼戰兢作成你們得救的工夫。因為你們立志行事都是上帝在你們心裏運行，為要成就祂的美意。


馬 太 福 音   21: 23 - 32
耶穌進了殿，正教訓人的時候，祭司長和民間的長老來問他說：“你仗著甚麼權柄做這些事？給你這權柄的是誰呢？”耶穌回答說：“我也要問你們一句話，你們若告訴我，我就告訴你們我仗著甚麼權柄做這些事。約翰的洗禮是從哪裡來的？是從天上來的？是從人間來的呢？”他們彼此商議說：“我們若說‘從天上來’，他必對我們說：‘這樣，你們為甚麼不信他呢？ 若說‘從人間來’，我們又怕百姓，因為他們都以約翰為先知。”於是回答耶穌說：“我們不知道。”耶穌說：“我也不告訴你們我仗著甚麼權柄做這些事。”又說：“一個人有兩個兒子，他來對大兒子說：‘我兒，你今天到葡萄園裡去做工。’他回答說：‘我不去’，以後自己懊悔，就去了。又來對小兒子也是這樣說。他回答說：‘父啊，我去’，他卻不去。你們想這兩個兒子，是哪一個遵行父命呢？”他們說：“大兒子。”耶穌說：“我實在告訴你們：稅吏和娼妓倒比你們先進上帝的國。因為約翰遵著義路到你們這裡來，你們卻不信他；稅吏和娼妓倒信他。你們看見了，後來還是不懊悔去信他。
